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 مقدمه
  

 اوستا
 درباره اشتقاق واژه اوستا . است هاي قدیم ایرانیاوستا کتاب مقدس زرتشتیان و مهمترین اثر زبان    

یاس، معتقد است واژه اوستا که در فارسی  دادن نظر آندره رگ با مبنا قرارنیب. نظرات مختلفی وجود دارد
  avista-vāc و avasta-vācدر سنسکریت  و  awastā   و در پازند  apastākصورت  میانه به

  :1974  نیبرگ( باشد می» اصلی متن اساس و «در معنی و   upa-stā*است، برابر واژه ایرانی باستان  ثبت شده
. داندمی »ستودن« به معنی -stāv√ از ریشه upa-stāv-akاوستا را مشتق از  بارتلمه واژه ).24

 که اصطلاحی فنی است براي درود و -agnyupasthāna نیز اوستا را به واژه هندي باستان ویکاندر
جکسون . )20 :1348 تاوادیا (کند معنی می» با احترام نزدیک شدن«را دهد و آن آتش، برگشت می نیایش

نماید  معنی می» دانستن، دانایی و کتاب دانایی«صورت  واژه اوستا را همانند ودا در سنسکریت به نیز
 ).xii: 1892جکسون (

  
. چهارم کتابی است که در دوره ساسانیان وجود داشته است تنها یک دست است،  اوستایی که اکنون در    

اي از اوستاي ساسانی به پهلوي که در کتاب هشتم  صهاي است میان خلا چنین نظري مبتنی بر مقایسه
 در مراسم دینی و اوستاي موجود شامل متونی است که خصوصاً. است دینکرد آمده با آنچه اکنون موجود 

 که شامل متون گاهانی نیز    ( هایسن :کنندرا به پنج بخش تقسیم میشود و آن  عبادي از آنها استفاده می

  ).36: 1383تفضلی (  ها و خرده اوستا یشت د، وندیداد، ویسپر ، )شودمی
  

  زند یا ترجمه و تفسیر اوستا به پهلوي
شک از دیرزمان محسوس بوده است، زیرا در در عهد ساسانیان و بعد از آن یاز به ترجمۀ اوستا بین   

 يها بخش ۀ لحاظ ترجمنیااز . آموختند را میرفت که فقط موبدان آن شمار می اي به زبان اوستا زبان مرده
ترجمه و تفسیر . نمود ی مریناپذ  اجتنابي امر،انی دوره ساسانجیزبان را ،يمختلف اوستا به زبان پهلو

زبان پهلوي   ترجمه لغوي اوستا به آن غالباً علاوه بر شود که در  زند خوانده میاوستا به پهلوي اصطلاحاً
در اوستا واژه . است» تفسیر و توضیح«معنی    در پهلوي بهzandواژه . برگیرنده تفسیر نیز بوده است در

āzantī- از ریشه » شرح و بیان و گزارش«معنی    به √zan-» به کار رفته است» دانستن. 
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   نویسندگان متون پهلوي معمولاً واژه اوستا را براي متن اصلی اوستا، و زند را براي ترجمه و تفسیر آن 
از نظر زرتشتیان ترجمۀ اوستا به . است  گاهی معانی این دو واژه با هم آمیخته شدهالبته. اندبرده به کار

. دانستند پهلوي نیز به همان اعتبار و اهمیت متن اوستایی است؛ زیرا اصل این ترجمه را نیز از زرتشت می
اي ساسانی هاي اوستا به زمان تدوین اوسترها و تفسی این است که قدمت ترجمه نظر غالب دانشمندان بر

رسد و حتی عقیدة گروهی بر این است که قدمت برخی از این زندها به زمانی پیش از به کتابت  می
نگارش . زندهاي اوستا بر سنتی معتبر و کهن استوار است ، رعبارت دیگ  گردد به می درآمدن اوستا بر

 نگارندگان زندها، در زندها با سبک نگارشی دیگر متون پهلوي متفاوت است، چون مترجمان اوستا و
رو عبارتها را به همان  این  اند از وفاداري کامل به شیوه نگارشی اوستایی داشته مورد ترتیب نحوي کلمات، 

چنین ساختاري طبعاً باعث ابهام عبارات در پهلوي . اند ترتیب نحوي زبان اصلی به پهلوي برگردانده
در مورد انتخاب واژگان نیز، . نظر داشت        اوستایی را مدبردن به معانی درست باید اصل شود و براي پی می

اساس  اند و گاهی کلمات اوستایی را بر صورت ظاهري کلمات اوستایی توجه داشته مترجمان غالباً به
امروزه ترجمه و تفسیر همۀ ). 539-538  :1388آموزگار ( اند پنداشتند، به پهلوي برگردانده می اشتقاقی که

شود، ویسپرد، وندیداد، خرده اوستا، هیربدستان و  زند یسنا که شامل گاهان نیز می. دست نیستاوستا در 
ها از یک زمان نیستند و از اعتبار یکسانی  همه این ترجمه. نیرنگستان و اوگمدیچا در دست است

 که این سبب هاي دیگر است، به ترجمه وندیداد و نیرنگستان معتبرتر از بخش. برخورداري ندارند
هاي   بخش   مشتمل بر اعمال دینی زرتشتی است و براي مترجمان پهلوي آشناتر از مضامین این دو کتاب

اي که هر کلمه اوستایی به  الفظی است به گونه اي تحت ها و گاهان ترجمه ترجمۀ یسن. دیگر بوده است
.      خوریم می فسیر برها و ویسپرد کمتر به توضیح و ت در ترجمۀ یسن. کلمه پهلوي ترجمه شده است

کند و بیشتر از جهت  ها، خصوصاً گاهان، کمک چندانی به فهم متن اصلی اوستایی نمی این ترجمه
ها نیز تنها چند یشت در  از یشت. بردن به نظر مترجمان پهلوي در فهم متن اصلی در خور توجه است پی

در مورد اهمیت متون زند براي فهم ). 121 :1383 تفضلی(  است مانده  خرده اوستا به پهلوي باقیۀمجموع
اشپیگل و (اوستا این نکته قابل ذکر است که در اواخر قرن نوزدهم، بحثی سخت میان مکتب سنتی 

درگرفت که یکی قائل به این بود که اوستا را فقط     ) گلدنر و بارتلمه(و مکتب ودایی ) دارمستتر
با این . فشرد  می ت و آن دیگري بر مقایسه با متون ودایی پايبه پهلوي دریاف ها  کمک ترجمه  توان به می

نامۀ خود، زبان پهلوي را آموخت و از آن در کتابش استفاده نمود             حال بارتلمه قبل از انتشار لغت
  ).20: 1386 کلنز (
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  ویسپرد
» همه، هر«  معنی  صفت است به-vīspaاست که جزء اول آن  vīspe.ratvō    معادل اوستایی ویسپرد
اسم مذکر است در معنی           -2ratav جزء دوم). 1463 و 1460. بار(-víśva در برابر هندي باستان 

 رفته، ویسپرد به  هم  و روي). 1497. بار(است  táv- باستان   که معادل آن در هندي  »رد، سرور، داور«
هاي کوتاهی در ستایش و نیایش ردان، پارسایان،  ااین بخش از اوستا شامل دع. است» ردان همه«معناي  

 ویسپرد از لحاظ موضوع و نگارش همانند یسنا است، به. هاي نیک اهورامزدا است پاکان و تمام آفرینش
 از یسنا، بسیار نزدیک است، بنابراین ویسپرد کتاب مستقلی نیست بلکه 27 الی 1هاي  ویژه به هات 

ویسپرد علاوه بر یسنا همراه با . شود م دینی همراه با یسنا سروده میپیوست یسناست، چنانکه در مراس
صورت مستقل خوانده   هاي فصلی یا همان گاهنبارها، ویسپرد به در جشن. شود وندیداد نیز خوانده می

  kardagهاي ویسپرد کرده و در پهلوي  هر یک از بخش. خوانند می» گاهنبار ویسپرد«را   شود که آن می
بریدن، «معنی    بهkṛntaya و معادل هندي باستان -karətشود، که مأخوذ از ریشه اوستایی  مینامیده 

گلدنر و . دهد معنا می» یا فصل بخش، پاره« واقع همان که در). 453-452. بار(است » برش و قطع کردن
 و وسترگارد 26رلز به ، دها27 انکتیل دوپرون و اشپیگل به. اند  کرده تقسیم کرده24دارمستتر ویسپرد را به 

هاي پهلوي ویسپرد، در انتهاي کرده  در دستنویس). 24-23: 1381پورداود (ند ا تقسیم نموده  کرده23به 
عنوان   که دابار نیز این قسمت را که بسیار کوتاه است به  آمده، ērmān kardagبیست و سوم واژه 

زرتشتیان در انتهاي کمربند دینی یا همان . )322: 1949دابار ( است  کرده بیست و چهارم تلقی نموده
 24ها از  دهند که هر کدام از منگوله سه منگوله قرار می) طرف در هر(پوشند  تن می کستی که همواره بر

 ).174: 1386هینلز ( فصل ویسپرد است 24نخ تشکیل شده که گویند نماد 
عنوان یا لقب هر یک از موجودات رد در متون زرتشتی .    محتواي اصلی ویسپرد ستایش ردان است

در اوستا این واژه بارها به کار . آیند شمار می  نظر به جهان اشه است که در هر پایگاهی مرجع و صاحب
در بند یک تیشتر یشت، . است  خوانده شده ، اهورامزدا، اهو و رد27در بند یک از یسناي . است  برده شده

در کرده دوم ویسپرد بند چهارم، اهورامزدا . انیان را اهو و رد باشگوید که تو جه اهورامزدا به زرتشت می
). 21-20: 1381پورداود (اند  در جهان مینوي اهو و رد و زرتشت در جهان مادي اهو و رد خوانده شده

ولی با این همه ). 321، 312(داند  زرتشت در گاهان خود را یک رد می :این واژه خاستگاه گاهانی دارد
  .ه در گاهان چندان که در اوستاي نوین روشن است روشن نیستمعناي واژ
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 که به  نماید این است که در گاهان رد نشان دهندة یک نیروي روحی است  اما آنچه به کلی آشکار می
مزدا و زرتشت دیگر ردان نیز  در اوستا علاوه بر اهورا ). 153: 1383نیبرگ (جهان اهورایی وابسته است 

داد   تیشتر یشت آمده است که اهورامزدا تیشتر را رد و پاسبان ستارگان قرار44 در بند. اند ستایش شده
در ویسپرد رد هر یک از موجودات، جداگانه مورد . چنانکه زرتشت را پاسبان و رد مردمان قرارداد

صل نهم کتاب در ف. است میان آمده ها سخن به  بارة انواع رد در متون پهلوي نیز در. است  گرفته ستایش قرار
بندهش که دربارة سروري مردمان و گوسفندان و دیگر موجودات است، نام ردان مختلف عنوان شده 

ها و همچنین دو مرد که باهم فراز  رد بلندي» هوگر بلند«هاست،  که رد پوشش» کستی«است، ازجمله 
در  ). 89: 1385 بهار   و21-20: 1381پورداود (  است، بر دیگري رد است ترکه داناتر و راستگوروند، آن

رد » خرگوش«رد اسبان، » اسب تیزرو«رد مرغان، » باز«فصل شصت کتاب مینوي خرد نیز آمده است که 
  ). 69: 1385تفضلی (رد غلات است » گندم«ددان و 

  
  : کرده ویسپرد شامل مضامین زیر است24

در بند . شود نمایم آغاز می  تکمیل میدهم و هاي نوید می شود، که هر بند با واژه  بند می9، شامل1کرده
 هاي فصلی و   از گاهنبارها یا همان جشن 2 نخست آن، از ردان مینوي و جهانی و انواع حیوانات، در بند

هاي مختلف گاهان و یسنا همراه با برخی ایزدان مانند مهر، رام، داموییش اوپمن،   از بخش9 الی  3 در بند
  . مده استبهرام  و هدیش سخن به میان آ

با  این کرده همانند کرده نخست سروده شده است با این تفاوت که هر بند .  بند است11، شامل2 کرده
و  شود و عنوان ردي اهورامزدا و زرتشت و همچنین سپندارمد  وسیله زوهر و برسم آغاز می ستایش به 
هلوي، کرده دوم با توجه به شباهت با در متن پ. اند گرفته اي مورد ستایش قرار ها در بند جداگانه سوشیانت

است و تنها مواردي را که در کرده یک نیامده است، عنوان      صورت خلاصه نگاشته شده کرده نخست به 
  . شده است

     نخست آن دربارة بند.  بند تقسیم شده است7بند است که در متن پهلوي دابار به  6، شامل 3 کرده
. ی در جایگاه مخصوص به خودشان براي برگزاري مراسم دینی یزش استزرتشت موبد  قرارگرفتن هشت 

.          بارة برقرار نمودن طبقات مختلف ایرانی و زنان و مردان نیک و خویدوده است  آن در4  الی2بند 
 در مورد مقام زوتی 6  و بند. باشد ها می مورد قراردادن عنوان ردي به امشاسپندان و سوشیانت  در5بند 

  . روده شده استس
 . در ستایش ایزدان اشی و چیستی و خشنودي رد است  بند و 2 ، شامل4 کرده
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 بند 3ها و اعتراف به دین اورمزد است که شامل  ، دربارة پرستش و ستایش امشاسپندان و سوشیانت5 کرده
  . است
  . ص دارد، یک بند دارد و به خواندن و ستایش نام امشاسپندان با گفتار راست اختصا6کرده
 و   بند است که دو بند نخست آن به ستایش ایزدان از جمله نریوسنگ و سروش و مهر5، شامل 7کرده

 درباره ستایش مردان دلیر و بهرة ایزدي 3همچنین فروهر و پل چینود و بهشت اختصاص دارد و بند 
اند و همچنین آفرینش  هاي مینوي که پیش از آفرینش جهان روي داده  به ستایش آفرینش4بند . آنهاست

 وسیله زوهر و کستی   نیز به ستایش آتش به5بند . دریاي فراخکرد و آسمان و باد اختصاص دارد
  . اختصاص دارد

 بند است که بند نخست آن در مورد خشنودي اهورامزدا و امشاسپندان است و بند دوم 2، شامل 8کرده
  .  نیکوکار اختصاص داردباشد به ستایش پادشاهان هاي گاهانی می که جزء یسن

 بند است که در دو بند نخست آن از هوم، زوهر و خصوصیت درمانگري آنها یاد شده 7، داراي 9کرده
شوند و نیرومندتر شدن نیروهاي نیک به  هایی که فشرده شده و فشرده می  آن به هوم4  و3بند . است

ه ایزدانی چون گوشورون و هدیش و  ب7  و6 و 5بندهاي  در. است واسطه فشردن هوم اختصاص یافته
  . و ستایش و پرستش آنها اشاره شده است امشاسپندان 

مطابق پنداشت    -  نی هفت کشور زمخواستار ستایش که در بند نخست،  بند سروده شده2 ، در10کرده
  . خواستار ستایش هاون مخصوص فشردن هوم شده است در بند دوم نیز.  شده است-انیرانی ايریاساط
 بند نخست، هوم و فشرده هوم 12 در. شود  بند را شامل می21، بلندترین بخش ویسپرد است که 11کرده

به اهورامزدا و   روند، و دیگر وسایلی که در مراسم یزش به کار می و ابزار مخصوص فشردن هوم
 الی چند 3بند در متن پهلوي از انتهاي . شود هاي نیک، پیشکش می امشاسپندان و ایزدان و دیگر آفرینش

 به افزایش دارایی و مغلوب نمودن 14 و 13در بند . ، حذف شده است7 و کل بند 5واژة پایانی بند 
در . وسیله پیشکش نمودن موارد بندهاي نخستین، اشاره شده است مردان و زنان نیک به  ها و ستایش  بدي

 و آتش و امشاسپندان پیشکش بندهاي بعدي همان موارد بندهاي نخستین به ایزدانی چون گوشورون
  . شود می

پالاید نوید دارایی از مردان و   بند است که در بند نخست، به کسی که هوم را می5، شامل 12کرده
 فرمانی و آموزش و بند دوم تا پنجم، در مورد نیک. چهارپایان و نیکی متعلق به سروش داده شده است

  . فرمانی است رشد و افزایش نیک
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سرآغاز این بند در .  بند است که در ستایش و نیایش نیروهاي مینوي سروده شده است3مل، شا13کرده
  . است تمامی بندهاي دیگر تکرار شده

این  در. هایی از گاهان اختصاص دارد  بند است که به ستایش نیروهاي مینوي و بخش4 ، شامل14کرده
ندن گاهان در ستایش نیروهاي مینوي آورده همراه با پرسش و پاسخ و دوبار خوا) تفسیر( کرده واژه زند

  .  تکرار شده است20 و 19، 18هاي  بند آغازین این کرده در کرده. شده است
هاي پرهیز از بدي و فرمانبردار بودن در برابر      آن از راه است که در سروده شده در پنج بند ،15    کرده

  . نیروهاي اهوارایی سخن رفته است
هات ستایش  ند است و در آن نیروهاي مینوي و آتش و فروهر مزداپرستان و یسن هفت ب4، شامل16  کرده
  . اند شده
  . پندار و کردار نیک است ، تنها یک بند دارد و خواستار پذیرش گفتار و 17کرده
 بند است و به کرده چهاردهم شباهت دارد و نیروهاي مینوي به نیکویی و کامروایی 3 ، شامل18کرده

  . اند دهستوده ش
هاي نیک   بند است که در آن آتش و درخشش آن و نیروهاي مینوي همراه با اندیشه3 ، شامل19کرده

  . اند گرفته مورد ستایش قرار
  .  بند در نیایش وهوخشترگاه و شهریور است2، در 20کرده
  .  استهات سروده شده گاو و یسناي هفت آب،   بند است و در نیایش مرد پارسا، 3 ، شامل21کرده
ها و امشاسپندان براي رسیدن به پاداش و   بند سروده شده و در آن به پیروي از سوشیانت2 در  ، 22کرده

  . عدم پیروي از مرد ناپاك اشاره شده است
  . اند ، شامل دو بند است و در آن نیروهاي مینوي همراه با وهیشتوایشت نیایش شده23کرده
  . اند و اهنودگاه ستایش شده) ائیرمن ایشه(ی درمان و دعاي شفابخش، شامل دو بند است و در آن 24کرده 
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 هاي خطی ویسپرد نسخه
دابار در  . K7, M6, AK, KR, ES, R378 : هاي خطی ویسپرد عبارتند از    مهمترین نسخه

.  دسترسی نداشته استM6  وK7پیشگفتار کتاب ویسپرد و یسناي پهلوي، عنوان نموده که به دو نسخه 
  :مشخصات نسخ یاد شده به شرح زیر است.  نکرده استR378اي به نسخه  ین وي هیچ اشارههمچن

 
K7) نسخۀ متعلق به دانشگاه کپنهاگ(:  

ترین آنها متن اوستایی ویسپرد  نخستین و کهنه.  از سه دستنویس مختلف تشکیل یافته استK7 مجموعه
زبان   متن اوستائی با دستورهاي دینی به یکی ویسپرد ساده با نیرنگ، یعنی است با دو وضع مختلف؛ 

هایی که در      دیگري خلاصۀ متن اوستایی ویسپرد و ترجمۀ پهلوي آن است با حذف جمله پهلوي، و
است از متن خرده اوستا با ترجمۀ آن به زبان  پس از آن دستنویسی. شوند هاي دینی بارها تکرار می متن

 1009دستنویس سوم که تاریخ نوشتن آن . اریخ هم نداردعامیانه هندي که چندان کهنه نیست و ت
ترین که قدیمیK7 نخستین بخش. است، روایتی فارسی دربارة برشنوم است)  میلادي1640(یزدگردي 

 برگ آغازین آن 22. اند خوانده»  ب7ك « را   صفحه دارد که وسترگارد و گلدنر آن134بخش آن است 
اي به پهلوي از  ، با مقدمه) الف7ك (بخش دوم . شود  را شامل می108 تا برگ 23افتاده است و از برگ 

دهد، کاتب این  نشان می»  ب7ك «نویس آخر  که پایان چنان. شود  آغاز می1 سطر 108پشت برگ 
 یزدگردي        637 سالرا در روز آسمان، ماه اسپندارمد،  یار، آن دستنویس رستم مهربان مرزبان دهش

ترین نسخۀ بازماندة نوشته است که این قدیمی ) میلادي1288میلادي یا به احتمال زیاد  1268 دسامبر 28(
  . هاي پهلوي ویسپرد است  نیاي همۀ دستنویسK7. اوستایی است

  )K7 پیشگفتار نسخۀ  :1355نوابی  ماهیار(
 
  

M6) نسخۀ متعلق به کتابخانه مونیخ:(  
MH6 یا M6نسخۀ 

نگاشته شده K7 هلوي است که بر اساس نسخۀ دومین نسخۀ معتبر از ویسپرد پ 5
 یزدگردي 766نوشت، نگارش آن در سال   بنابر پایان. است» استاد پشوتن رام کام دین«نویسنده آن . است

  ).9: 1949دابار (شود   این نسخه در کتابخانه مونیخ نگاهداري می.به اتمام رسیده است)  میلادي1397(
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AK) نسخۀ آسدین کاکا(: 

در کتابخانۀ  T12این نسخه به شماره . پهلوي به همراه خرده اوستا است -ي از ویسپرد اوستاییا نسخه
تاریخ پایان کتابت این . نویسندة آن آسدین پسر کاکا است. شود مهرجیرانا شهر نوساري نگاهداري می

  ).9 :1949دابار ( میلادي است 1552 یزدگردي برابر با 921نسخه روز دین از ماه بهمن، سال 
  

KR ) نسخۀ متعلق به موسسهK. R camaبمبئی  :(  
پهلوي، متعلق به کتابخانۀ ملافیروز است که هم اکنون در موسسۀ            -اوستایی ویسپرد از اي نسخه

K.R camaکنندة کاتب و سال  نوشتی که مشخص در این نسخه پایان. شود نگاهداري می  بمبئی
  ).10: 1949دابار ( دارد AKشباهت بسیاري با نسخۀ نگارش آن باشد وجود ندارد، اما 

  
ES) راچجی سورابجی  ): نسخۀ اِ

. شود کتابخانه مهرجیرانا شهر نوساري نگاهداري میاست که در  پهلوي -اي از ویسپرد اوستایی نسخه
 1230بنابر پایان نوشت، نگارش آن در سال .  مهرجیرانا استاراچجی سورابجیکاتب آن دستور 

  ).10: 1949دابار ( به اتمام رسیده است یزدگردي
  

R378:  
یاد برادرش جی ربدي به موسسۀ شرقی کاما اهدا کرده  به » دستور    .ب  .ك«  را دکترR378دستنویس 

دهد که این  شماره آن نوشته شده است نشان می یادداشتی که با قلم قرمز بر نخستین صفحۀ بی. است
این .  میلادي جلد شده است1923 یزدگردي برابر با 1293دستنویس توسط جی ربدي در سال 

است که حاوي متن اوستایی ویسپرد و ترجمه پهلوي آن همراه با   صفحه نگاشته شده 298دستنویس در 
  ).R378 پیشگفتار نسخۀ  : 1355نوابی   ماهیار(و ترجمه به گجراتی است  آوانوشت متن 
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  پیشینۀ تحقیق
یل دوپرن ترجمۀ فرانسوي اوستا را در پاریس منتشر کرد، کسی غیر از زرتشتیان  که آنکت1771   تا سال 

ترجمۀ وي به دلیل سنتی بودن چندان قابل اعتماد نبود ولی باعث . با خط و زبان اوستایی آشنایی نداشت
تا از دیگر دانشمندانی که اقدام به ترجمۀ کامل اوس .شد که دانشمندان دیگر نیز در پی تحقیق برآیند

)  به آلمانی1910( و ولف)  به انگلیسی1887( ، میلز) به فرانسوي1893-1892( توان به دارمستتر می نمودند 
به فارسی ترجمه و تفسیر ) به جز وندیداد( هاي مختلف اوستا را  استاد پورداود نیز قسمت. اشاره نمود
 مورد ، ترجمه وهاي اوستا یگر بخشمتن اوستایی ویسپرد همانند د) 9-8 : 1381ابوالقاسمی . (کرده است

. اما تاکنون تحقیق و ترجمۀ کاملی از متن پهلوي ویسپرد صورت نپذیرفته است است،  گرفته بررسی قرار
 از  گرا هایی است که برخی از دانشمندان مکتب سنت توان به آن اشاره نمود ترجمه می تنها مواردي که 

. ندا که در آن از متن پهلوي براي ترجمۀ متن اوستایی استفاده کردهجمله دارمستتر و میلز از اوستا نمودند 
همچنین ). 497-493: 1975( مبهم ویسپرد پهلوي را شرح نموده است  چند واژهاي،  کوتوال نیز در مقاله

  .اي براي این دو متن پهلوي ترتیب داده است نامه دابار متنی انتقادي از ویسپرد و یسنا تهیه کرده و واژه
  

  روش تحقیق
گزارش حاضر مشتمل بر چهار . است  شدهدهی برگزقی تحقنی اي برا12 ی ال1 کرده سپردی ويولمتن په   

  : بخش به شرح زیر است
 سپردی و وسنای يمتن پهلو« هاي یاد شده ویسپرد عیناً بر اساس کتاب در بخش نخست متن پهلوي کرده

همچنین با توجه . فارسی ترجمه گردید هاي آن نیز به  ی تایپ و پاورق314 تا 295صفحات » دابارویراستۀ 
 استفاده نکرده، برخی از واژگان موجود در این دو نسخه، در R378 و K7به اینکه دابار از دو دستنویس

 و تطبیق با متن  هاي آن در بخش دوم پس از بررسی دقیق متن پهلوي و نسخه بدل. پاورقی اضافه گردید
شد و واژگان تصحیح  ی ترجمهبه فارسی و سیآوانو، یسینو  حرفيوش مکنز راوستایی، متن بر اساس

 ، باشد  میها ادداشتی  که مشتمل بر بخش سومدر . در قسمت پاورقی به آنها اشاره گردید شده مشخص و 

 که یمتن و مسائلر  از موارد مبهم ديا شرح و گزارش پاره ، حاتی از تصحی برخلئ دلاة درباریحاتیتوض
 ي بسامدۀنام واژهدر بخش چهارم .  ارائه گردید هستندتی حائز اهمیشناس نی و دیحاظ زبانشناساز ل

در این قسمت نخست صورت .  به ترتیب الفباي مکنزي تنظیم شده استسپردی و12 ی ال1 يها کرده
 آن نویسی و آوانویسی و معانی آن با ذکر عنوان کرده و بند و تعداد دفعات تکرار پهلوي، سپس حرف

  . آورده شده است
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 بخش نخست

 متن پهلوي
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Karda 1
١. 

  

 صلفدوا           عط   س  \ااظ [   س\ وئنت     س\ااظ  (1)          

?     نت    ]اس\ اخد  باغ    پائفدغه   & عط س \ا  وئنت اس\اخد  باا  
  نت        ا   ]دختغگنتا [    ضتخژ  ?     نت     ا    ]ووسثث[اصژ \س

 نت      ا      ]زغزاسز[    ٢ وزظ :    نت   ا   ]زپرخدغظ[خلظو     :  

غندو  لت لپخدوپ   :    نت    ا     ]تضل&زپ[       آظوصقاغ     :
 :   خدغپابا      ]۴غإباچ[   چپزغنلوظو    :    نت    ا      ]٣&\غند[

  .نت وسائ * خدغندغئ
                                                                    

ها به پهلوي نگاشته   کرده نخست عنوان کرده3 در KRدر نسخه . ها ذکر نشده است یک از کردههیچ    عنوانK7 وESدر نسخه  )1
 فارسی نام عنوان کرده آمده  ها به پهلوي نوشته شده و سه کرده بعد از آن به  کرده نخست عنوان کرده7 در  AKدرنسخه. شده است

ست و ی نام بR378در نسخه  .دهم کرده بن : در عنوان کرده نوشته شده است11و در کرده    یکی قلمداد شده10 و 9است که کرده 
 نگاشته شد در ESبر پایه نسخه  )2. آمده است زاتز وغئإش صورت سه کرده به پهلوي نوشته شده است و نام آخرین کرده به

این واژه K ,J اي خطیه هدر یسنا در نسخ.  است شدهنگاشته اصژلاض\  واژه AK, KRايه  در نسخه -upasma :اوستایی برابر
در صفحه . آمده استوزظ   یسنا پهلوي، واژهKS و  M در نسخ خطی.)9 بند71یسنا (ترجمه شده استظ او صورتاوستایی به

 در کتاب بندهشن دو صورت پهلوي. وجود دارد  در زیر زمینن دگی کردزندر معناي ظو او  جمعةاي زادسپرم واژه ه گزید86
 آمده است که نشان دهنده واژه فارسی نو &کلمه  زظ  وو  به اشتباه میان واژه ES در نسخه .نگاشته شده است زظاوو  ظاو
صورت کامل نوشته  که به ESاما در نسخه  .صورت خلاصه شده آمده است  بهKR, AKهاي   در نسخه2کرده. باشد می» خشکی«

 همانند KRدر  و.  در حاشیه نوشته شده استAK در نسخه )3.دوباره نوشته شده است) خشکی( ظی*و شده است واژه اشتباه
را   و آن؛است نوشته شدهغإباچ   به صورت صحیح2آمده اما در کرده   غإاباچ صورت  بهES در نسخه )4. بالا آمده است

  86زادسپرم صفحه  هاي ر گزیدهد .گاو سفید مقدس به معنی varasīo: ه و در شرح آن نوشته شده است خواندal-buz صورت به
 لا . معنی نموده استخربز سفیدرا   آن"وست"آمده که صت لغإباچ ضواژه 
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/   نت  *ندغئ خدغ.١ :  ضژبغپ*  س \وئنت  س\اظ(2)  

 .٢لثم غب  [   نتا *  خدغندغئ :   خدغپابا : صت  \لثم تاز گپرثب  صس
س   \وئنت       س \ااظ      /   ] سخدغشوتج    ٣تاز گپرصس     ا ا ل  

*  خدغندغئ:  خدغپابا    : ]% [  ۴*اغضتپ  خلئپاافدو: فدغه \سیت
&  ساا [   ۵دخقرئ خ :     س  لصتئفدخدخقر \وئنت    س \ااظ /  نتا  

    /نتا    * خدغندغئ  :   خدغپابا    :  ]  صکتااصت %&   تئپرغی   ل
 ساا     ]صکتااصت[  ۶لپاتافدختثروصدغ:  س  غصدغضنقش  \س وئنت\ااظ

 خدغپابا      :      ]صکتااصت%    &    تل [   &  ظاافدو & فدغاا \
ضنتظ   غپصدغ   سیتصد  س \  وئنت  س\ ااظ/نتا  *  خدغندغئ:   

  / ] صژااصت      ضنت  اا ل ع   [   نتا      * خدغندغئ    :    خدغپابا 
    زاتغپصدغ  صلفدو   اال    : تسصتصکقشل غرض  س\وئنت  س \ااظ

 .]    %٧صژ\لپانت    % غب     [ نت   *   خدغندغئ : خدغپابا   
 

                                                                    
در  )3. آمده است غب لثم جايه بثم لغ ها در همه نسخه )2.اضافه شده استخدغپابا    واژه AK, KRهاي در نسخه )1.

نوشته *  خلئپاافدوصورت ه ب2آمده اما در کرده خلئپاافدوث  صورت به  ES در نسخه )4 .اضافه شده استثب   ،ESنسخه 
 جاي هب صژ پائفدغه\ لپانت عبارت2در کرده و لپانتئصژ ES )7صدغ \غه  KR, AK)6خدغر   ES )5. شده است
   . است شدهآورده%  صژ  \لپانت
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٢  صژاافدوصدغ.١ئصکژو س \وئنت س \ااظ         (3)   
  غپابا       خد:   

سه   [   گندوافدو      ٣ظاافدوصدغ  &    ة    نت     ساا *  خدغندغئ    :
س   \ ااظ    / ]خلغصت  %      ندع   گندوافدو      ۴چ*فدو\ ا     فدوا\

 :   ]خـتو:   پائفدغه  [   ۵*ئفدو*  غر و\ضتاتو  ضد س\وئنت

*     خدغندغئ   :     ٧اوپاباخدغ   ]خدغشوس [  ۶*صلفدو   خل ولا  اال 
*    ئفدو*   غر و  \  ضد س     ضتاتوا    \س     وئنت\ااظ   / نت
   *     خدغندغئ  :      وخدغپابا  :    ]خدغشوس[   ۶*صلفدو      خلولا
   ؤ*س     وا  وساغ   ٨ا\صد    غچؤ*س :        ائ\س [     ؤ*س
  ].ـتوخ:  پائفدغه         ساا٩ صـژ٩ژفندغر

  
  

                                                                    

آمده   صژاافدوصدغ2 و در کردهصژاافدوصدغ   ESدر نسخه )2. آمده است ئصکژو 2 در کرده وئصکژ  ES در نسخه )1
ها به  در همه نسخه )4 .ده استررا آو ظاافدوصدغ گندوافدو&فدغاا \  عبارت2اما در کردهظاافدوصدغ & ES )3 .است

      ئفدوث         *غر ES نسخه )5 .نوشته شده استچ *فدو\ واژه  دوم در کردهES نسخه در آمده اما چ*افدو\ صورت
6(ES   7 صلفدوا(ES هاي در نسخه )8    خدغپاباAK, KR مده است و در نسخهآاوا وسا \صد غچR378  صورت به 

  .حذف شده است  ESدر نسخه )9. تصحیح شده استوسائ ا وسااوچ
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: ژاپ  خ   نتا  *   خدغندغئ: س فدغات \س  وئنت\ ااظ(4)        
*     خدغندغئ:     خدغپابا     ]خدغروتپس[    ٢*خل   ضندغئفدولا  ١لاا
ئ     ز  ئئئ\ژائندخ صتاا    ةتل\  پئپه    خلغصت    سه  ه [نت 

  لخدغپاس*  :  خدغندغئ     ٣س\   وئنت .٣س\  ااظ/ ] لاا  لپات
 نتا *   خدغندغئ:   خدغپابا    :        ]خدغشوس[فدو   لاا   ضتغئ :
س      صژصـــتغش   \س     وئنت\ااظ    /]ئئئغفدغر  اوز   :  ة[

ا  ال:  ة [نت     *  خدغندغئ  :خدغپاباثب       صلفدوا  والاخل:
   ].لپات

  
پاباثب     خدغ     :  ق ف *  ژات  خس   \  وئنت س \ااظ     (5)     

پضنتزوا    ال    اس    ازصژ\س   وئنت\ااظ  / نتا   *   خدغندغئ:   
/     نتا * خدغندغئ  : خدغپابا     :  پرزوا    ووسغ صـتوا  ائپ 
  :  خدغپابا   *    ا   نتوسائ*   س    خژوسائ\  وئنت س  \ااظ

ائ  \صد *  ضصتابپ       ا ۴ائ  غمت  وتع\ة  س[ / نت  *  خدغندغئ
خـت    تخل  :ا\س   ضد\س    وئنت\ ااظ / ]  ااپش :   ق    فندغ  لاا
  ۵  پ\غنتاضدس    \س   وئنت\ااظ  /نت  *   خدغندغئ: خدغپابا    :

  .نت*    خدغندغئ:   خدغپابا     :  واضت  *  : س:   
                                                                    

. 1(ES  2*  خدغندغئ( ES  در نسخه  )3 ضندغئفدوES4.  حذف شده است( ES  5  وتغ( ESاپ\ ضد           

                                                                                                  


